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H.C.TYMWJIEB KAK IEPEBOJYUK
«THE RIME OF THE ANCIENT MARINER» C.T. KOJIBbPHU /KA

10.J1. BacuiaeBckas

TBepckol roCynapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
Kageopa (hunonocuueckux 0CHO8 u30amenbCko2o 0eld U AUmepamypHo20 meopuecmed

Kak nepeBoquuk H.C. I'ymunéB ctpemmics MakCUMalbHO TOYHO TEPEAaTh CMBICI
OpHUTMHaa, XOTS €ro MepeBOjibl M He JIMIIeHbI OmUOOK. [Ipu STOM OH Hackllaer
JelicTBue B Oayurajie TMHAMAYHBIMA M 3PEIUIIHBIMH JIEMEHTaMH, YTO COOTBETCTBYET
€ro COOCTBEHHBIM 3CTETHYECKUM ycTaHOBKaM. Ho camoe miaBHOe — B €ro mepeBoje
TpaHc(pOpMHUpyeTCsi OCHOBHas MbIcib, 3anokenHas C.T. Konbpumpkem: u3 repos,
CMHpHBIIETOCS TIepel BIACTbIO OOXKeCTBEHHOro mpombicia, Crapbiii  Mopsk
IpeBpamaercss B 4YEJIOBEKa, HE BBLICPXKABIIETO HCIBITAHHS OOKECTBEHHBIM
OJIMHOYECTBOM.

Knrueswie cnosa: C.T. Konopuoore, H. C. I'ymunes, xyoodicecmaenHulii nepesoo.

Psan crareit H. C. I'yMmunépa, NOCBSAIIEHHBIX NHOCTPAHHOM JIUTEpAType, TOBOPUT
0 TOM, YTO OH ITOCTOSIHHO CJIEAMJI 32 BCEMU HOBUHKaMH B 3TOH 00nmactu. OH OTKIMKAeTCs
1 Ha COOPHUK MIEPEBOJIOB COBPEMEHHBIX CIaBsIHCKHX [T03TOB, U Ha Apamy Bepxapha «Mo-
HACTBIPbY», U Ha MOJ00pPKY (paniy3ckoi mupuku XIX Beka, cnenannyro B. BprocoBbiM,
U Ha HOBBIM mepeBof «[ mibraMenay, u Ha MOIMBITKA MTO3HAKOMHUTE PYCCKYIO MyOJHKY C
mupukoii T. Torse, I1I. bonnepa, P. Cayru u ap. B 1919 rony Beixoput BeinosnHeHHsbIH [y-
MUJIEBBIM TIepeBo]] 0HOH 13 cambIX u3BecTHBIX Oamnan C.T. Kombpumxa “The Rime of
the Ancient Mariner”. bamiaia Obliia BeIIYIICHA OTACIBHBIM U3IaHUEM C ITPESTUCIOBHEM
nepeBoaunka. B HéM ['yMunéB ga€t KpaTKyro XapakKT€pUCTUKY JIMYHOCTH HTOTO MOATA
U €ro TBOPYECTBA, IOCTOSIHHO MOAUEPKUBAsi BHYTPEHHIOIO TYXOBHYIO CXOXKECTh JTUPUKU
Konbpumxka ¢ pycckoit moasueid: «Hedto mogoOHOe ObIBajIO 3HAKOMO M HAIIUM CEKTaH-
TaM, KaK 3TO BHJHO U3 UX MeceH. HeuTro cpopHOe MpONISAbIBAECT U B MIPOU3BEICHUSIX
COBPEMEHHBIX PYCCKUX MO3TOBY [1, c. 242].

Ob6pamienne ['ymMuéBa UMEHHO K 3TOMY MOATY M UMEHHO K 3TOMY IpOU3BeJIe-
HHUIO Ha TIEPBBIM B3I OBUIO BeChbMa HEOKHWAAHHBIM. J[eHCTBUTENBHO, YK€ B TIPEIH-
cnoBur ['yMHIEB MOTUEPKHUBACT OTPOMHYIO PA3HHUILY MEKAY CBOMM H3ITIOONICHHBIM U
MOCTOSTHHO BOCIICBAEMBIM I'€épOEM-BOMHOM, OXOTHHKOM H TEPBOMPOXO/LEM U MO3TaMU
O3EpHOH MIKOJIBI ¢ UX JIFOOOBBIO K MUCTHKE, MUPHBIM TI€H3aKaM U TOIPYKEHHIO B ceOs:
«Bcé OyiiHoe, BCE repondecKoe aHTIIMACKOHN KU3HU COCPEIOTOUYNBAIIOCH Y MODPSI, B TTOP-
TOBBIX TOPOAX, OTKy/a KayKIYIO HEIEITI0 OTXOIIIIN KOPaOH K JauEKUM KOJOHUSIM, YBO3S
TO OOXKAIIMXCS U PYTAIOIIUXCS, TO HAJMEHHBIX M XOJOIHBIX KPEMKOCKYIIBIX U MYCKY-
JUCTBIX JIFOAe. DT ObUIM YyKAbl odTaM “O3epa”, BpeMs WX BOCIEBAaHUS MPUILIO C
Baiiponom <...>. Ctapuk, repoid mo3Mbl, KOHEYHO, POJOM M3 IIIyOUHBI CTpaHbl. 3a rpex,
B KOTOPOM IOBUHEH KaXKIIblii OXOTHUK, OH MYYMTCSl pacKasHUEM BCIO )KH3Hb. B MopsXx,
rie 6alipOHOBCKHE FepOH Pa3BICKAOTCS OUTBAMHU U JTFOOOBBIO MPEKPACHBIX JTUKAPOK, OH
BUJUT TOJIBKO AYXOB, TO IPO3sLIMX, TO Npowaromux» [Tam xe, c. 241-242]. I'ymunésy
ObU1, pazymeercs, Ommxe OalipoHOBCKHUi repoit. Tem Oojee HEMOHSITHBI MOTUBEI €r0 00-
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palLeHus K 9Toi 6aiane, IpOHU3aHHOM OHON MBICIBIO: €CTh IPUPOAHBIE CUIIBL, TOPa3I0
OoJiee MOTYIIIECTBEHHEIC, YeM ClIa0ble YeTIOBEUSCKHE, U YCIOBEKY HEOOXOIUMO CMUPHTh
TOPIBIHIO U C IOYTEHUEM CKIIOHUTBCS Mepell HUIMU — U K 3TOMY I'epol0, KOTOPOro Mo3T
Ha3bIBaCT «3a0myauBIIMMCS peOEHKOMY. KITI090M K MOHMMAHUIO TaKOTO HEOKHIAHHOTO
BbIOOpa 00BEKTa MEePEBOA CITY>KaT, KaK MbI I0JIaraeM, MOCIeHHE CTPOKH MPEANCIOBUS:

«Bemp xaXkablif 3 HAC XOTh Pa3 B )KU3HHU OBLT OJJMHOK, IIOJO0HO CTAPOMY MOPSIKY,
TaK OJUHOK, KaK, MOXKET OBITb,

BriBaer Tospko bor,

Y KaXKJIbliA, IPOYTS 3Ty MI05MY, IIOUYBCTBYET, IOAOOHO CBaJIeOHOMY T'OCTIO, YTO U
OH “yrnmyOnéHHel u myapein”

[Ipochyncs noyrpy» [Tam xe, c. 242].

I'ymunés npupaBauBaet oquHodectBo Ctaporo Mopsika k oguHOuecTBy bora n
TEM CaMbIM CTAaBUT Ha MEPBbII IJIaH MOTUBbI OaPOHUYECKON TOA3UU — MOTHBBI 00TOO0P-
yeckue. Y repost Koibpumka, B mHTEpripeTannu ['yMuiiéBa, Obliia BO3SMOXKHOCTb ITO3HATh
OOKeCTBEHHOE OJMHOYECTBO, HO ciiabasi yesloBeueckas Npupoia He BblAeprkaia Takoro
UCTIBITAHUSL.

W3 cpaBHeHus nepeBoga ['ymMuiéBa ¢ mepBOMCTOYHUKOM BHIHO, YTO MOAT IO-
JOMIET K HEMy CephE3HO, M €TO MEePEeBOl BO MHOTUX CIyYasx ropas3ao Ooiee TOueH, YeM
nepeBof B. JIeBuka, KOTOpBIi B HacTOAIIEE BpeMs U IIPeUIaraeTcsi pycCKoMy YMTaTelio B
OOJIBIIMHCTBE U3LAHUIA.

Mopsiku, 3aCTUTHYThIE IITUIEM, My4alOTCsl OT HEBBIHOCUMOMH Xaxk/bl. B epeBo-
ne B. Jleuka: «[Ipunmu nypusie qau. [oprans / Cyxa. Temno B mia3zax. / JlypHsie qau!
Hypusie qau! / Kakas tebma B rnazax!» [2, ¢. 59]. B nepeBone 'ymunéna: «Tak cky4HO AHU
uayT. Y Bcex / CrekisiHHBIN Oneck B mia3ax. / Kak ckyuno Ham! Kak ckyuyno Ham! / Kak
cTpauieH 6aeck B riazax!» [Tam ke, c. 444]. B opurunane, 1eiicTBUTENbHO, UCIIOJIB3YET-
cs1 anuTeT “weary” (yTOMHUTENbHBIH, HAIOSITHBBIN; CKYYHBIH ).

OnuceiBas Mmyku Craporo Mopska, B. JleBUK 0OBACHSET €ro HeCloCOOHOCTh
MOJIUThCS BHYTPEHHEH IymieBHOU mycToTol: «Ha Hebeca misiky, HO HeT / MoJUTBBI Ha
ycrax. / Uccoxno cepane, kak B crensix / Coxok€HHBIN conHeM mpax» [Tam xe, c. 71].
I'ymunéB e yka3plBaeT Ha HEKYIO TPO3HYIO CHITy, KOTOpast IMPEMATCTBYET Iepoio olIrer-
YUTH AyLly MOJUTBOM: «I 10Ky Ha He6o u Moib0y / [IbITatock Bo3HOCUTS, / Ho paznaéres
cTpanIHbiii 3ByK, / UTo0 cepaime mue cymmThy [Tam xe, c. 449]. DTOT BapHaHT OoJIbIe
COOTBETCTBYET opuruHaigbHoMy: “A wicked whisper came, and made / My heart as dry as
dust” [Tam xe, c. 70].

B ¢unane nosmer Ctapseiii Mopsik, 3aKOHUMB pacckas, HAET He Ha TUp ¢ bpauHbiM
Tocrem, a B XxpaM Ha BeuepHIo10 ciyx0y. Tem cambiM KosbprIik IOKa3bIBaCT, 4TO paccKas
Craporo Mopsika 3aHsI COBCEM HEMHOI'O BPEMEHHU: TOCTHU eUlé He YCIeNHu pa3oUTUCh, U
mup OBUT B caMoM pasrape. O BeuepHeM 3BOHE, IPU3BIBAIOIIEM K MOJIUTBE, TOBOPHUTCS U Y
T'ymunéga. A B. JleBuk pa3nBuraet BpeMEHHbIE paMKH pacckasa 0 LEeJI0H HOUM: KOJIOKOJI
30BET K 3ayTpEHE.

CTOUT OTMETHUTB, YTO U B TOM, U B IPYT'OM IIEPEBOJIE ECTh MECTA, KOTOPbIE 10BOJIb-
HO CHJIBHO PACXOISATCS CO CMBICIOM OpHTHHasa. KoIbpumK eciy M ONUCHIBACT SMOIUN
MepCOHAXKeH, TO MAKCUMAIIbHO CHIIBHO, «Ha Ipeaesie». TakoBa, HanpuMep, clieHa CMEpTH
KoMaH/Tel Kopabdmsi: “One after one, by the star-dogged Moon, / Too quick for groan or sigh
/ Each turned his face with a ghastly pang, / And cursed me with his eye” [Tam xe, c. 66].

U I'ymunés, u B. JleBuk «mpuniiymarT» 3mMoiun MopsikoB. ['ymunés: « 1 kax-
JbId MecsaueM roHuM, / besmonBue xpaus, / [mazamu, nonueiMu Tocku, / [Ipecnenyer
MmeHs» [ Tam ke, c. 447]. B. JleBuk: «! npyr 3a npyrom Bce BokpyT / Ko MHE 000poTHIINCH
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BApyr / B rHerymiei tuinne, / M Bblpaxan HeMol ykop / VX MOJHBIM MyKH TYCKJIBIH
B30p, / OctanoBsich Ha MHE» [ Tam xe, c. 67].

[o-paznomy ['ymunés u B. JIeBUK MOAOIIIM K OMMCAHUIO HEOOBIYHOTO MPOUC-
MIECTBHS, CIYYUBIIETOCS ¢ KOpaObiém, Ha KOTOpoM octaics Tosbko Crapbrii Mopsk u
MEpTBBIe MaTpockl. [lepen Tem kak MopsIK TUILAETCS YyBCTB U CIBILUT HEBEIOMBbIE TOJI0-
ca, Ipopoyalue eMmy kKapy 3a yOuiicTBO anp0arpoca, Kopadllb, JJOTOJIE CTOSBIINAN HETIOA-
BIKHO, coBepIIaeT “‘a short uneasy motion” Ha3aza ¥ Bepél, a 3aTeM BHE3aIHbIN CKavO0K,
moJi00HO “a pawing horse”. I'ymunés co3naér u3 atoro emgé 6onee 3pexTHyrO 3penui-
Hyto cueny: «Hax maurtoii ComnHile moaHsiock, / Mintu nam He na€t: / Ho uepes mur omsth
kopabub / Bapyr noxckounn u3 Boj, / [Toutr Bo BCro cBoto ArHY / OH MOACKOYHIT U3 BOI.
/ Kax xoHb, BcTatomuii Ha 161061, / OH cpa3y mojackouni: / B Bucku ynapuina MHE KpOBb /
W s ynan 6e3 cunm» [Tam xe, c. 455].

Hu onun U3 AByX MepeBOAYMKOB HE Iepeall BEPHO SMHU304, B KOTopoM CTaphlii
Mopsik, MyyaroIunics OT )Kax/1bl, II0Jly4aeT ClIaCeHUE CBbILIE: UIET JIUBEHb. 3allpOChl I'e-
post Konbpuka Masiel: OH MeYTaeT HallOJIHUTh POCOM XOT4 Obl ManieHbKui ueprak. Korna
’Ke OH COBCEM 00€3yMeI OT JKa)XI(bl, BHE3AITHO MOMIEN K0k ab. [ maron dream mMeeT aBa
3HaueHus: 1) BUIETb COH; CHUTKCS, 2) MeuTarh, BOoOpaxarh. Ctapeiii MoOpsiK UMEHHO
Meumaem O TIIOTKe Boabl, HO ['ymunés u B. JIeBuk coznarot u3 3Toro sanm3ona ¢paHracMa-
TOpUYECKOe BUJCHHE, B KOTOPOM Tepolo ABJIOTCS O00ouku Bomwl (B. JleBuk), 4aH BOIBI
(T'ymunés).

TI'ymunés u B. JIeBuK kaxbpIil Ha CBOM J1a]] HOMBITAIUCH IEPEBECTU OKCIOMOPOH-
HOE MM OJTHOTO W3 MEePCOHAKEH Oayuiaabl — CTpaIIHON (GHUTYPHI, KOTOPYIO MOPSIKH BUASAT
Ha MEPTBOM Kopaldiie. B opuruHaibHoM TekcTe oHO — Life-in-Death (JKusnv-6-Cuepmu).
CMepThb BBIMTPBIBACT JKU3HU MaTpoCoB, JKnu3Hb-B-CMepTH 3a0upaet cede Craporo Mopsi-
ka. Tem cambim Konmbpumk mogu€pkuBai, 4To eAMHCTBEHHBIN BhIKUBIIHHN, CTapbiii Mo-
psik, emé O6osiee MEPTB, YEM €ro TOBAPHIIU: OHU MEPTBBI TEJIOM, a OH — Iymon. ['yMuién
nepeBoauT ums kak «Kusub nmo Cmeprun», B. JleBuk — «XKusub-u-s-Cmeptu». 1 10T, 1
JIpyTOi BapHaHT HE COOTBETCTBYIOT 3aMbIciy Koibpumxa.

W, nHakoHel, HM OAMH U3 TEPEBOAUYMUKOB HE CMOT aJIeKBaTHO 3aMbICITy I0A3Ta Iie-
peBecTH QuHANBHYIO peruky Craporo Mopsika, oopaménnyto k bpaunomy [octio. [y-
MUJIEB LUTUPYET ATH CTPOKU B CBOEM NPEAUCIOBUU U UIMEHHO MX CUMUTAET BBIPAKCHUEM
rnaBHOW Mbicin Oamtansl: «O, Bpadnsiii [ocTh, s ObUT B MOpsiX / I1yCTBIHHBIX OIUHOK,
/ Tak OIWHOK, KakK, MOKET ObITh, / beiBaeT Tonbko bor» [Tam ke, c. 465]. B nepeBoze
B. JleBuka 3ta ctpoda BesuT Tak: «O, bpadnblit [0cTh, st 0611 B MOpsiX / [TycThIHHBIX
onuHOK. / B Takux mopsix, rie naxe bor / Co mHOI0O ObITh He MOT» [Tam ke, c. 107].

VY Kombpumka: “...that God himself / Scarce seemed there to be” [Tam xe,
c. 106]. To ectb y Craporo Mopsika croocuiocs éneuamiienue, 9To bor ObLT Biamu OT
Hero. OTTEHOK BCSKOTO COMHEHHSI B 9TOM IporagaeT u3 nepesona B. JleBuka, a ['ymunén
c031a€T HOBBII CMBICII, HE XapaKTePHBIH 1711 JaHHOU Oasuiansl u TBopuecTBa Konbpumka
B 11eJI0M. ['epoif aHTJIMIICKOTO T03Ta yUYUTCS CMUPEHHIO, a cpaBHeHHUE ¢ borom 3amaét ero
JyXOBHOM HBOJIOIIMH COBCEM APYroe HaIllpaBlICHHE.

CoOimonieHre TOYHOCTH TIPU MEpPEeBOsie BCE KE OKA3BIBACTCS HEHXOCTATOUHBIM:
«ITosma o Crapom Mopsike» ['ymusnépa 3a4acTyto HE UMEET TOrO, YTO Ui NEPEeBOJHON
M033MH HE MEHEe BaYKHO — 3MOIMOHAIBHOTO 3 dekra. B atom nepeson B. JleBuka, npu
BCEX €ro BOJBHOCTSX, 3HAYUTEIBbHO Jydlle nepeBoga ['ymunésa. J{ns cpaBHeHHS 00-
paTtuMcst K BaKHOMY UL Oayutaabl smm3oxny, korna Craperii Mopsik cMOT HCTIOBEATHCS
OTILEIbHUKY B CONESHHOM M COPOCHUTDH C IYIIN HEMOCWIBHBIA TPY3, TO €CTh OTPUHYTh
COCTOSIHUE <GKU3HU-B-cMepTi». OUYUCTUTENBHYIO CUIY UCIIOBEAM Iepod XapaKTepu3yer

137



Bectuuk TBI'Y. Cepust «@unonorusa». 2018. Ne1. C. 135-139

cnenytomm oopazom: “Forthwith this flame of mine was wrenched / With a woful ag-
ony, / Which forced me to begin my tale; / And then it left me free” [Tam xe, c. 104].
®paza oueHb HEMpocCTas AJs IepeBo/ia, HallOJHEHHAs CIOKHBIMU MeTadopamu. Bepcus
I'ymunépa: «M nan ¢ MeHs TsokEnbiid Tpy3 / C My4IHTENBHOM TOCKOM, / UTO BRIHYIMIIA MO
pacckas; / U s nmowmén unoi» [Tam xe, c. 464]. B. JIeBuk, ucnonb3ys nay3bl U mepeyuc-
JUTENbHBIC KOHCTPYKINH, U300pasicaem, KakuM TPOMaZHBIM OOJIeTYeHHEM O0O0epHYyIach
s Craporo Mopsika ero HcIoBeb, YTOObI Takoe ke 00JeryeHue OLLyTHII U YUTaTelb:
«U TyT 51, NIOWMaHHBIN B cHIIKH, / BonHysich u cnema, / Beé pacckazan. U ot meneit, / Ot
CTpalIHO# TshxecTH cBoel / M30aBunach qymay [Tam xe, c. 105].

B ctpemiienun He yXOIUTH TANEKO OT TEKCTa OpUrHHaia I 'yMuiIéB BBOAUT TOIBKO
T€ MOBTOPBI, MeTahOpbl U CPaBHEHUS, KOTOPBIE ecTh B Oaytane. Kak ciencTBue ero e-
PEBOI TUIIEH AIMOIIMOHATBHBIX ITHKOB (Ta)Ke TaM, IJIe OHU MPEIIONIATaloTCs IO CMBICTY).

Crapeblii Mopsik, onuchIBasi y>Kacbl CBOETO OJWHOKOIO MYTEIIECTBUS B OKpYXKe-
HUW MEpTBEIIOB, Bockimmaer: “Seven days, seven nights, I saw that curse, / And yet |
could not die” [Tam ke, c. 72]. 'ymunéB TouHo nepenaér cMmbici 3TuxX cTpok: «Ho, ax!
[TpoknsThe MEPTBBIX I1a3 / YkacHel Bo cTo kpar! / CeMb JHEH U ceMb HOUEH Mpe HUM
/ 51 ymepetb Obu1 pamy» [Tam ke, c. 449]. B. JleBuk ke He moOOsIICS UCTIONB30BATh UTPY
cioB, 1 Bockiunanue Craporo Mopsika mpuodperaer OONbIIY0 BHIPA3HTEIbHYIO CHITY:
«Ho Bepb, npokisaTee MEPTBBIX a3 / CrpamHee Bo c¢To kpaT. / CeMb cyTok CMepTh s B
Hux yurtan / U ve 6611 CMmepThio B3sT!» [Tam xe, c. 71].

['ymunéBs, npu Bc€M €ro CTpeMJICHHHM K TOYHOCTH M3JIOKEHHs, BCE e yOupaer
U3 TEKCTA PSJI BAKHBIX CHMBOJINYECKHX JeTaield. YOUTOro anpbaTpoca BEIMIAloT Ha IS0
Crapomy Mopsiky BMecTo kpecta (“instead of the cross”). 3TotT cumMBoIU4ECKUI KpeCT OH
M HECET JI0 TOTO CaMOT0 MOMEHTA, KaK BIIEPBBIC OIIYIIAET JI0OOOBb KO BCEMY JKUBOMY U
6narocnosinser boxuii Mmup. Komanna kopaOiist IpuBETCTBYET MOsBICHUE anbdaTpoca “in
God’s name”, “as if it had been a Christian soul”, a B nepeBone ['ymunésa — «Kax, ecru 6
ObLT OH yenoBek, / C HUM 00XOJMIINCh Mb». DTH U APYTHE BaXKHbIE JETAU, CBA3AHHBIE C
JYXOBHBIM, KPECTHBIM IyTEM Trepost, | yMuéB omyckaer.

OH 3HAYUTEIBHO YBEIMYMBAET AUHAMHUKY OMHUCHIBAEMBIX COOBITHIA, B TO BpeMs
kak Kombpumk mOIBOANT K HUM CBOETO YHTATENS TOCTETICHHO, OTTATHBASI MOMEHT SIBJIC-
HUs UCTUHBL. OIMH U3 TAKUX MOMEHTOB — IIOSIBJIEHHE KOpa0JIsl Ha TOPU30HTE, KOTia MOps-
KH y’K€ CTaJIF TOTOBUTHCS K caMoMy XyarreMy. CHadana OHM BUAST TYMaHHOE IISATHBIIIKO,
3aTeM CTAaHOBUTCS MOHAITHO, YTO TO KOPadIib, 3aTEM — YTO 3TO CTPAaHHBINA KOpabdib, KO-
TOPBII ABMKETCSI HA OONBIION CKOPOCTH MPH MOJHOM INTHIIE, M, HAKOHEIl — Y4TO 3TO HE
Kopalib, a ckeneT Kopabnsd. ['yMuUIEB cokpallaeT Bce 3TH «ITalbl», Cpasy K& Ha3blBas
TYMaHHOE IIATHBIIKO Kopadném. OH He naéT, kak Kombpumk, cBOeMy reporo mopagoBaTh-
cs rpagyueMy cracenuto; ero Ctapelii Mopsik cpa3y ke NECCUMHCTUYHO U3PEKAET, YTO
CTPaHHOE CYTHO, KOTOPOMY HHUIIOUEM IITUIIb, «HE TACT CUACTHS).

HeoObsicHUMBIM KaxeTcs yCcTpaHeHHe MHOTHX (P QEeKTHBIX ogpodHocTel. Tak,
HarpuMep, Komspumk, onuceBas ckeeT Kopadisi, Ha KOTOPOM CTpaHCTBYIOT CMepTh U
Kuzup-B-CmepTH, co3qaéT odeHb ApKUil 00pa3: y cyaHa HeT OOIIMBKM, U IUIAHTOYTHI
TOpyYar, Kak péopa; BMECTO MapycoB M TaKeIaxa — JOXMOThs. Ho U3 Bcex 3TuX merancii B
nepeBos [ 'ymuiéBa nonajiv ToJIbKO M30pBaHHBIE B KJIOUbS Tapyca.

OduHambHOE TyX0BHOE Mpeodpaxenne bpaunoro [ocTs o BIMsSHUEM pacckasa
Craporo Mopsika He IPOCTO PACXOAUTCS C OPUTHHAJIOM B OyKBaJIbHOM Nepeaaye CMbICIa,
HO M HE COOTBETCTBYET eMy B cUMBOHUeckoM. [locnennsis crpoda damansr: “He went
like one that hath been stunned, / And is of sense forlorn. / A sadder and a wiser man, /
He rose the morrow morn” [Tam xe, c. 108]. [TepeBox I'ymunéna: «I1o0pén, kak 3Beps,
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yto oryés, / Criemut B ¢Boto Hopy: / Ho yryOnénneit u myapeii / [IpocHyics moyTpy»
[Tam xe, c. 466]. Konbpumk, HampoTHB, X0TEN MOKa3aTh, 4To bpaunsiii [ocTh cTanoBHUTCS
yesioBeyHee, BeAb Crapbiii Mopsk nepenaér emy CBOE BBICTpPallaHHOE «3HAHHUE» — JIIO-
00Bb KO BCsikoMy BoxkbeMy TBOpEHHIO.

B uenom orHomenue ['ymusnéBa k nepeBoay WLIOCTPUPYET U3BECTHYIO CPEAU
npoQecCHOHANBHBIX IEPEBOJUNKOB UCTHHY: HE BCAKUI TOUHBIN nepeBoj ToueH. OcoOeH-
HO ATO KacaeTcsl IepeBo/ia M0A3UH, B KOTOPOI CMBICII LIEJIOTO CKJIaAbIBAETCS HE TOJIBKO U3
3HAUYEHUI CcOCTaBIAOUIMX MpoussenaeHue cioB. Kpome toro, H.C. 'ymunés, xenast Bu-
neth B CtapoM Mopsike CBOH JTFOOMMBI THIT 0€CCTPANTHOTO CTPAHHUKA, U3MEHSIET CMBICI
Oamtanel. B ero «pemakuum» 3TO O3Ma O CUIBLHOM YeJOBEKE, KOTOPBIH OPOCHI BBI30OB
enié 6oyee MOTYYHM CHJIaM M ¢ TIOYETOM KalUTYIHPOBAJL.

CIHCOK JIUTepaTyphbl
1. T'ymunés H.C. ITucema o pycckoii moa3un. M. : CoBpemennuk, 1990. 383 c.
2. Komppumx C.T. CruxorBopenus. M. : Pagyra, 2004. 512 c.

N.S. GUMILEV AS THE TRANSLATOR OF “THE RIME
OF THE ANCIENT MARINER” BY S.T. COLERIDGE
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As a translator, N.S. Gumilev sought to convey the original meaning as precisely
as possible, although his translations are not without errors. With all this, he makes
the ballad action more dynamic and spectacular, which corresponds to his own aes-
thetic views. But most important is that the translation transforms the basic idea of
S.T. Coleridge’s: the original Ancient Mariner who has resigned himself to the power
of Providence, turns in the Russian version of the poem into a man who has not passed
the test of divine solitude.
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